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Escoha aqui
os equipementos que sua

empresa nécessita.
Instalaçôes frigorificas industriais.
Compressores isentos de ôleo. para qualquer tipo de gâs.

Geradores de gelo, tipo "RAPID ICE".

II Condensadores, evaporadores, trocadores de calor.

fj--A— g

Torre de arrefecimento.

Instalaçôes de ar condicionado industriais e para conforte.

Instalaçôes de umidificaçâo, especialmente para industrias

têxteis, grâficas, de fumo, etc.
Instalaçôes de aquecimento industrial e para conforto.

Instalaçôes de ventilaçâo e exaustäo.

Instalaçôes de recuperaçâo de calor, especialmente para
tinturarias têxteis.
Instalaçôes de proteçâo contra incêndios.

Instalaçôes de tecnologia "clean room" para aplicaçôes
industriais e hospitalares.
Instalaçôes sprinkler e hidrantes contra incêndios.

Aparelhos "Condifil" para condicionamento local de mâqui-

nas têxteis.
Bombas de vécuo.
Torres de arrefecimento.
Grupos de âgua gelada.
Ventiladores axiais.
Instalaçôes centrais para aspiraçâo de pô na industria têxtil.

Tubos aletados e aquecedores de ôleo combustivel.

Sobressaientes para motores diesel e outros produtos fa-

bricados pela Sulzer, SLM e ESCHER WYSS fora do Brasil.

G

Compressor isento de ôleo.

ASSISTÊNCIA TÉCNICA SULZER
Instalaçôes industriais para a produçâo de vapor.
Instalaçôes de geradores de vapor para usinas termoelé-
tricas.

Componentes de instalaçôes de centrais nucleares.
Instalaçôes de irradiaçâo com raios gama.
Compressores rotativos e de êmbolos.
Instalaçôes de retificaçâo.
Instalaçôes para baixastemperaturas(criogenia).
Turbocompressores para fréon.
Eletrônica industrial.
Motores Diesel estacionériose maritimos de propulsée principal

e para serviço auxiliar de bordo.
Mâquinasdetecer.
Instalaçôes combinadas de turbinas a gâs e a vapor.
Turbinas a gâs, turbocompressores axiais e radiais.
Turbosopradores de vâcuo turbair para industria de papel.

ESCHER WYSS
turbinas hidrâulicas e componentes de usinas hidro-
elétricas.
Instalaçôes e mâquinas para industria quimica.
Instalaçôes industriais de evaporaçâo.
Centrifugas industriais, secadoras.
Hélices de passo variâvel para navios.
Instalaçôes e mâquinas para as indûstrias de papel e ce-
lulose.

SLM
Partes mecânicas de locomotivas elétricas e Diesel.
Caixas de engrenagens maritimas, industriais e para vel-
culos ferroviârios.

BURCKHARDT
Compressores de êmbolo.

SULZER MORAT
Mâquinas de malharia.

SULZER 1 SULZER DO BRASIL 5. A.
- H Industria e Comércio
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Noticias Consulares

Säo Paulo

EMBAIXADA

Ediffcio Pioneiras Sociais, SCS, 3.° and. s/318
Cx. Postal 04-0171 — 70.000 — fone: 24-0473

Rio de Janeiro

CONSULADO GERAL

Rua Cândido Mendes, 157 — 11,° andar
Cx. Postal, 744 — ZC-00 — 20.000 —
tone: 222-1896

FEIRAS E EXPOSIÇÔES

Lembramos aos nossos compatriotas
que se acha à disposiçâo dos interes-
sados um folheto, contendo informa-
çôes sobre as feiras e exposiçôes que
se realizarâo na Sufça durante todo o
ano corrente.

CIRCULO ACADÊMICO SUIÇO

Caixa Postal 3598 ZC-00
Tel.: 233-4022
Dr. Anton von Salis — Presidents

Atividades do CAS no ano de 1976

Foi um ano de bastante movimento,
pois recebemos duas visitas significa-
tivas, para as quais organizamos reu-
niöes especiais, convidando, além das
nossas senhoras, membros de desta-
que da coiônia suiça do Rio de Janeiro.

Foram as seguintes:
13 de julho: Recepçâo especial em

homenagem ao Conselheiro Federal
Suiço, Sua Excelência WILLI RITS-
CHARD e Senhora, na Churrascaria
"Las Brasas", à quai compareceram 50

pessoas. Apesar de mûsica bastante

ia

barulhenta, os nossos hôspedes de
honra gostaram do ambiente tipica-
mente brasileiro.

28 de setembro: Por ocasiäo da Con-
ferência Gérai da Agência Internacio-
na! da Energia Atômica no Rio de
Janeiro, oferecemos à Delegaçâo Sufça
um jantar especial na Casa da Suiça,
corn uma particlpaçâo de 53 pessoas.
Além dos 5 Delegados convidamos
também as nossas senhoras e diver-
sos casais da coiônia suiça do Rio de
Janeiro. Tivemos o prazer de assistir
a très conferências interessantes dos
senhores Prof. Zangger, Rometsch e
von Arx.

Além dos dois eventos especiais
acima mencionados, realizamos seis
reuniôes-jantares normais durante o
ano de 1976 e a Festa de Natal, da
quai participaram pela primeira vez
as nossas senhoras. Essa festa foi
realizada na casa do Sr. Robert Urech,
a quem agradecemos sinceramente
pela agradâvel acolhida.

A .freqûência média do ano de 1976
subiu para 22,4 pessoas nas nove reu-
niôes. Seis reuniôes foram realizadas
sob a direçâo do nosso Présidente,
Dr. Anton von Salis, e très do nosso
2? Vice Présidente, Sr. Hans Birkmaier.
Em quatro reuniôes assistimos a
conferências interessantes dos senhores
Dr. H. U. Pestalozzi, Hans Birkmaier,
Consul Max Strub e Dr. W. Leuzinger.

Aceitamos a proposta do nosso
Présidente de contribuir para a construçâo
do novo Ginâsio junto ao novo Centro
Universitäre na ETHZ no Hönggerberg
em Zurique.

Infelizmente o nosso Présidente näo
pôde participar da Assembléia Gérai
da G.E.P., em Genebra, em 25 de
setembro. Nessa Assembléia foi reeleito
como présidente, por mais 2 anos, o
Eng? Rudolf Steiger.

Durante o ano de 1977 continuare-
mos corn nossas reuniôes mensais no
mesmo ritmo de sempre, realizando-as
cada terceira quarta-feira do mês, a
partir de abril inclusive. Para a Festa
de Natal na 1? quinzena do mês de
dezembro, a data sera fixada oportu-
namente.

Oueremos ainda agradecer ao nosso
Consul Gérai, Sr. Marcel Guélat, e ao
Consul Max Strub o seu interesse sempre

demonstrado pelo nosso Circulo e
também a todos que participaram de
uma ou outra forma para a realizaçâo
das nossas reuniôes mensais.

CONSULADO GERAL
Av. Paulista, 1754 — 12.° andar
Cx. Postal 30588 — 01.000 — fone: 289-1033

CERCLE SUISSE

Uma numerosa comitiva de conter-,
râneos acompanhou no dia 8 de feve-
reiro o féretro do Présidente do Cercle

Suisse, Senhor Fritz Kuert.
O Senhor Kuert era pessoa muito

estimada, a justo titulo.
Näo gostava de ostentaçâo; era um

hörnern tranqüilo e desprendido, que
se importava com tudo o que dizia
respeito à Comunidade, e estava sempre

pronto a ajudar abnegadamente.
Ele fez jus, por sua vida e atuaçâo,
à consideraçâo dos membros de nos-
sa Coiônia.

Associando-nos à sua dor, expres-
samos a sua esposa Dona Anna Maria

e seus filhos, Silvia, Rolando e Peter

nossas sinceras condolências.

MAISON SUISSE

A "Maison Suisse", na Rua Caio
Prado 183, de propriedade da Socie-
dade Suiça de Beneficência Helvetia,
e sede da Câmara de Comércio, do
restaurante, do saläo de festas e anti-
gamente do Consulado também, re-
presentava para nôs Suiços quase que
uma instituiçâo e tinhamos por ela
um apego sentimental. Mas o imovel,
muito velho, necessitava de restau-
raçâo e suas instalaçôes vetustas, de
custosos reparos. E faltavam os fun-
dos liquidos.

A necessidade de vender a propriedade

começou a se impor. Em assembléia

extraordinéria, aos 15 de
setembro passado, a SSBH decidiu pela
venda por unanimidade, autorizando a
Diretoria a realizar a transaçâo que
melhor atendesse aos interesses da
Sociedade. Desde o inicio de sua gestio,

a atual Diretoria vinha desenvol-
vendo estudos neste sentido. A venda

deu-se em novembro; o prédio foi
entregue em janeiro passado.

A sede da Câmara Suiça de Comércio

e Indüstria no Brasil foi transferi-
da para a Rua Marconi, 53-8? and. —
01047 S. Paulo. Näo hâ mais restaurante.

Os gerentes, Sr. Emilio Fas-
ler e Dona Helena sua esposa assu-
miram a direçâo do restaurante do



essa flor
maravilhosa
eseunome

Provavelmente foram os primeiros
colonos suiços que a trouxeram para o Brasil.

Uma espécie de lembrança da terra querida

que deixaram encravada no meio de verdes vales

e de montanhas imensas cobertas de neve,
Aqui ela se desenvolveu com pleno êxito,

principalmente nos locais mais elevados do
Estado do Rio de Janeiro.

Edelweiss: simbolo da pureza, da. inocência.
Tào bela na sua origem como nessa terra hospitaleira.

Ela é o retrato da amizade que une suiços
e brasileiros, que de màos dadas empurram este

Pais para a {rente, com amor e muita confiança.
A Caderneta de Poupança Delfin escolheu a

edelweiss para ilustrar este anûncio,
como uma homenagem à colônia suiça, umavez

que ela também encontrou aqui as mesmas
condiçôes propicias ao seu desenvolvimento

e uma grande confiança nesse solo fértil e de futuro.
Afinal, a Caderneta de Poupança DELFIN

é outro elo na corrente de confiança
e prosperidade que une suiços e brasileiros.

I*"ffe Caderneta
de Poupança

W# DELFIN
/ii.»t\»

LIDER NA PREFERÊNCIA POPULAR



Noti'cias Consulares

Clube Transatlântico. Mas nem por
isso deixaremos de comer deliciosas
fondues, schnitzel e similares, pois po-
deremos tê-los no restaurante suiço
do Clube Esportivo Helvetia, Av. ln-
dianöpolis 3145.

Näo se podia despedir da Maison
Suisse sem Ihe prestar condigna ho-

menagem. 0 Sr. Rudolph Honegger é

tesoureiro do Cercle. Como seu cora-
çâo tem parte em tudo que toca a

Colônia Suîça, ele organizou uma testa

de despedida.
Dia 27 de janeiro, à noite, no local.

Reunidas, umas cem pessoas.
Pela ultima vez, o salâo estâ deco-

rado — como nos bons tempos —
com lampiöes e serpentinas. 0 ör-
gâo elétrico, o excelente "Ländler
Trio" — integrado pelo diretor e pro-
fessores da Escola Suiça — a sanfo-
na e o jodel da eximia vocalista, Sra.
Hilde Studer, se revezam, fazendo vi-
brar a sala com suas melodias populäres

e queridas. Dança-se animada-
mente, polonaise, "Schottisch", polka
e valsa até às duas da manhä.

Torta de queijo e cebola, schüblig
e rööschti...

Solene e sisudo, o busto do Consul

Achille Isella na entrada do saläo
contempla, impassivel, o derradeiro
encontro. Parece que esta a Cismar
nos muitos destinos e eventos que
ali se cruzaram, tecendo uma estôria
sécréta e fascinante.

0 ultimo ato dos festeiros é arran-
car o pedestal da estâtua para
planta-la, como um marco, na nova sede
do Cercle, nos recintos do Clube
Helvetia.

Mo prôximo numéro tentaremos evo-
car algumas datas e acontecimentos
da estöria da Maison Suisse,

ESCOLA SENAI SUfÇO-BRASILEIRA

(Habilitaçâo proflssional de 2.° grau em
mecânica de precisäo)
Rua Bento Branco de Andrade Filho, 311
Säo Paulo

Um evento muito importante deu-se
em Säo Paulo no dia 1? de dezembro
de 1976: a formatura da prlmeira tur-
ma de "técnicos em mecânica de
precisäo".

Cumpre notar que a profissâo é
Inédita no Brasil!

Tratando-se da primeira formatura, a

cerimônla revestiu-se de solenldade
particular e contou corn a presença do
Ministro do Trabalho, Sr. Arnaldo da
Costa Prieto, do Présidente da FIESP/
CIESP, Sr. Theobaldo de Nigris e do
Consul Geral Dr. J, A. Graf.

Algumas caracteristlcas pecullares à

Escola:
— leva o aluno diretamente a um

emprego, apôs uma formaçâo de
quatro anos;

— o aluno, além de obter a quali-
ficaçâo de técnico, compléta sua
formaçâo escolar em segundo
grau, o que o habilita a prosse-
guir curso superior;

— o quarto ano é o ano do estâgio e
o mais importante. O aluno o faz
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na propria escoia, o que représenta

importante inovaçâo em re-
laçâo a outras escolas técnicas.
S6 nos dois ûltimos meses é

completado o estâgio na indus-
tria. O aluno, nesta altura, ter-
minou no terceiro ano o colégio
com as disciplinas habituais.
Agora a ênfase é posta na pro-
duçâo. O jovem técnico fica corn
um horizonte profissional alarga-
do por um ensino teôrico inten-
sivo e ganha habilidade e segu-
rança na oficina, aplicando à pro-
duçâo os métodos de trabalho
aprendidos nos très primeiros
anos. A qualidade dos produtos
feitos sob encomenda é a me-
Ihor propaganda para despertar
na indûstria o interesse no "técnico

em mecânica de precisäo."
A caracteristica capital é um ensino

— tanto teôrico como prâtico — soli-
damente alicerçado na realidade
profissional

Esta unidade de ensino beneficia-se
da grande experiència de seu Diretor
e realizador, Sr. Friedrich Claus, na
implantaçâo de projetos similares em
outros paises. Ele é assistido por
cinco instrutores suiços e uma équipé
de brasileiros formados na propria
Escola.

Precisäo técnica, ordern, disciplina,
funcionalidade é o que, de imediato,
salta aos olhos do observador.

Mas hâ algo mais nesta Escola que
se mostra na atmosfera, bem como nos
minimos detalhes: a aplicaçâo de prin-
cipios pedagôgicos de primeira ordern
por uma diretoria aberta ao diélogo,
atenta ao comportamento e às feaçôes
do aluno, uma direçâo que préféré su-
gerir e propor a impor. E inteira
correspondence da parte dos jovens a
esta confiança.

Um dos quarenta e seis formandos
foi o filho de nosso colega Martin
Mueller, Robert.

Nossos parabéns a esses jovens!
O Brasil, que vem colocando a in-

dustrializaçâo como objetivo prioritârio,
précisa destes técnicos para assegu-
rar o desenvolvimento de sua indûstria

de ponta.

Curitiba

CONSULADO
Rua Mal. Floriano Peixoto, 228 — 8.° andar
Ediffcio Banrisul — Cx. Postal, 1783 — 80.000
fone: 23-7553

NOTfCIAS CONSULARES

Desde principio de janeiro, a équipé

do Consulado esta reforçada, por
um periodo de 18 meses, pela esta-
giâria Srta. Erika GROSSENBACHER,
procedente de Berna. Damos-lhe nos-
sas boas-vindas e desejamos que se
sinta bem em nosso meio.

NOVO CINEMA SUfÇO

Foi uma grande satisfaçâo para o
publico da "Cidade Sorriso" a exibi-
çâo do "Novo Cinema Suiço", de 9-16
de dezembro, na Cinemateca da "Fun-
daçâo Cultural de Curitiba", em co-
laboraçâo com a Pro Helvetia. O
acontecimento foi anunciado através
da imprensa e, com a ajuda do
Consulado, puderam ser distribuidos muitos

convites.

FALECIMENTO

É corn pesar que comunlcamos o
falecimento da Sra. Anna Röthlisber-
ger-von Bergen, ocorrido no dia 15
de dezembro de 1976, aos 90 anos,
deixando ela uma grande lacuna no
seio de sua familia.

A

y

LE MESSAGER SUISSE / SCHWEIZER KONTAKT

Publicado sob os auspicioa da Embaixada da Suiça em Brasilia
e do Consulado Geral da Suiça no Rio de Janeiro, com a colaboraçâo do Secretarlado
dos Suiços do exterior em Berna.

Redator Responsivel :
Editor ResponsAval : Giovanni Novello
Coordenaçio Geral a Publicidade : Juan Schaelfer
Colaborador da Arte :

Composta e impressa na GrAflca Lord S.A. — Rua Fellabelo Frelre, 671 — GB

Uma publicaçlo da Editors Presidents. Rua da Conetitulçâo, 65/67 — Rio de Janeiro.

Qualquer correspondôncia relacionada com esta publicaçâo
deverà ser dirigida ao CONSULADO GERAL DA SUtÇA no RIO DE JANEIRO —
Caixa Postal 744 — Rio — ZC-00.
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a empresa que
confiou no Brasil
na década de 50r_ _ _ fi quando o Brasil era apenas o "Pais do

Futuro". credenciou-se para participar do seu grande futuro. Implantando em 1957
a primeira indüstria elétrica pesada para a produçâo de grandes transformadores,
hidrogeradores e mâquinas rolativas especiais, esta empresa contribuiu de forma
decisiva para acelerar o desenvolvimento do pais, concorrendo para economizar
divisas, e, acima de tudo, aqui fixando uma tecnologia de alto nivel.

superando as
dificuldades
dos anos 60r9 quando a consolidaçào de uma nascente indüstria

nacional se defrontava corn os mais sérios problemas de mercado, a nossa empresa
redobrou seus esforços de crescimento corn uma considerâvel ampliaçâo das suas
instalaçôes fabris e com a construçâo do primeiro tûnel para balanceamento dinâ-
mico e testes de sobrevelocidade, ünico na América Latina, indispensâvel na fabri-
caçâo de turbogeradores. Diversificou suas linhas de produçâo corn a inclusâo de
fornos elétricos industrials, prensas para a indüstria automobilistica, bem como
produtos de caldeiraria pesada, nâo deixando de evoluir na produçâo de hidrogeradores

de potência e dimensôes çada vez maiores. Agora, a nossa empresa

BROWN BOVERI



Noticias Consulares

Salvador Recife
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Beb Horizonte

CONSULADO

Rua Algibebes, 6 — Edificio Osgonçalves
Cx. Postal, 1633 — 40.000 — tone: 2-3927

A COLÔNIA SU (ÇA

Comunicamos a transference para
a Suiça, em dezembro, do nosso esti-
mado Consul, Sr. Hanspeter Mueller,
que, durante 7 anos, chefiou com de-
nodo, lealdade e cordialidade o Con-
sulado do nosso pals para os Estados

da Bahia e Sergipe.
O Sr. Consul Mueller é um hörnern

de excepcionais qualidades e deixa
um grande vazio no Consulado.

A sua fidalguia, educaçâo e manei-
ra gentil no trato com os seus com-
patriotas e as pessoas deste Estado
foram qualidades que definem o ca-
râter do nosso ex-Cônsul.

Enquanto näo for designado o su-
cessor do Sr. Hanspeter Mueller,
responded pelo Consulado da Suiça o
Sr. Paul Adolf Wenzinger.

CONSULADO
Rua da Uniäo, 27 — apt.0 802
Ediffcio Sumaré — Cx. Postal, 62 — 50.000
tone: 21-4321

AGËNCIA CONSULAR

Av. Carandal, 1115 — 13.° andar
Caixa Postal 1053 — Tel.: 22-8522

JAMES BUCHI

No dia 30 de (dezembro de 1976, o
Sr. James Buchi foi agraciado pela
Fundaçâo Palaeio das Artes, em Belo
Horizonte, com a Comenda de Oficial
da Ordern do Mérito Artistico na cate-
goria de Benemérito. Na mesma opor-
tunidade, foi nomeado membro do
Collegium Artium da Fundaçâo Palaeio das
Artes.

As solenidades da entrega dos
Diplomas e das Medalhas teve lugar no
Grande Teatro do Palaeio das Artes
com a presença do Exmo. Senhor Go-
vernador do Estado de Minas Gérais,
Dr. Aureliano Chaves de Mendonça, e
outras autoridades do Estado e da
Municipalidade.

Esta distinçâo reflete a valiosa cola-
boraçâo e ajuda que a nossa Embaixa-
da, o nosso Consulado Gérai no Rio
de Janeiro e a Pro Helvetia empresta-
ram à Fundaçâo Palâcio das Artes e
outras entidades culturais e cientifi-
cas de Belo Horizonte nos ûltlmos
anos.

NOVO CINEMA SUfÇO

De 29 de novembro a 11 de dezembro

Ultimos, foram apresentados no
Palâcio das Artes, em Belo Horizonte,
em sessöes às 20:00 horas, novos
filmes suiços de lingua francesa e ale-
mä. Em gérai gozaram de boa critica,
e o acontecimento foi bastante divul-
gado pela imprensa local e também
através de publicaçôes do prôprio
Palâcio das Artes, que se empenhou mui-
to nesta apresentaçâo.

FALECIMENTO

Faleceu no dia 19 de novembro de
1976, em Passa Quatro, corn mais de
94 anos, a nossa compatriota ANNA
MARIA DIETSCHI. Ela nasceu a 7 de
junho de 1883, em Lenzburg, e veio
para o Brasil em fevereiro de 1906.
Residiu longos anos no Rio de Janeiro
e mudou-se mais tarde para Passa
Quatro, em Minas Gérais, onde viveu
nos ültimos anos com uma familia
amiga.



IMPORTAI?, EXPORTAR
FABRICAR, COMERCIALIZAR,
DISTRIBUIR???

CONHEÇA A MANEIRA MAIS
PRÂTICA DE FAZER TUDO ISSO

CONSULTE O KOMPASS/BRASIL-2! EDICÄO JA EM
CIRCULAÇÂO EM TODO O TERRITÖRIO NACIONAL

K0MP1SS É EDITIDO EM 27 PRISES DO MUNDO
COM SEDE EM ZURIQUE, SUlÇI

KOMPASS, A INFORMAÇÀO

COMO A INFORMAÇÀO

DEVE SER DADA.

prjMC, OR7-RROO
KOMPASS BRASIL EM ASSOCIAÇÂO COM A C.N.I. R ARAQUAM?63

RANCHO EMPYREO RESTAURANTE

Via Anhanguera Km 183 — LEME/SP
Tel. 2529

No Rancho Empyreo — onde forno e fogâo é
assunto muito sério — a familia suiça Goetschi
vai fazer V. saborear pratos tipicos de tirar a
sua prosa de Europeu saudosista:

Fondue au fromage
Fondue bourguignonne
Croûtes au fromage
Croûtes aux champignons
Vol-au-vent
Bratwurst avec roesti
Tartes aux fruits

zu verkaufen
direkt durch
den Erbauer

EIGENTUMSWOHNUNGEN

in Luxuschalets von nur
5 bis 10 Wohnungen.

IMMOBILIÈRE DE VILLARS S.A.
1884 Villars-sur-Olion Tél. (025) 3 10 39



MUDANÇAS INTERNACIONAIS'
E NACIONAIS DE CASA À CASA

ENCAIXOTAMENTOS
DESPACHOS ALFANDEGÄRIOS

SUCURSAIS NO BRASIL

Rio de Janeiro Tel. 224-2149
224-9389

Telex 02123184

Sâo Paulo Tel. 241-3037
241-2752
241-7960

Brasilia Tel. 23-4594
23-9281

TRANSPACK AG
Zuerfch — Sufça

TRANSPACK BUEROS

TRANSPACK DE VENEZUELA S.A.
Caracas — Venezuela

POTTHÂST MOVING SERVICE LTDA
Bogota — Colômbia

b TRANSPACK CAL! LTDA.
Cali — Colômbia

TRANSPACK MEDELLIN LTDA.
Medelliri — Colômbia

CHILEAN PACKERS LTDA,
Santiago Chile

TRANSPACK - IMS
Frankfurt — Alemanha Federal

AGENTES EM TODAS AS PARTES DO MUNDO

TELEGRAMAS: "TRANSPACK" " TRANSPACK (TRANSPORTES) DO BRASIL LTDA.
AV. RIO BRANCO. 156/2935 RIO DE JANEIRO

CONSERVAS

Hetfo
TAMBEM NO BRASIL

CONSERVAS ALIMENTICI AS HERO S. A.

1 3560 SÄO CARLOS SP — CAIXA POSTAL 351



A Ruf sempre na vanguarda.

Sistema de Arquivamento Ruf.
A melhor soluçâo para
colocar tudo em ordem.
É fécil entender porquê a Ruf esta sempre na trente
em matéria de arquivamento. Em primeiro lugar, ela nâo
começou ontem: desde 1935 ela vem desenvolvendo
urn "know-how" proprio, especializando-se e criando
uma verdadeira tradiçâo de bom atendimento.
Em segundo lugar, a Ruf nâo se contenta em oferecer
apenas pastas de papelâo e möveis de aço: - ela oferece,
isto sim, Sistemas de arquivamento. Completos,
racionais, planejados, modernos. E sobretudo, adaptàveis
às necessidades especificas da sua empresa, seja ela
do tamanho que for. Confirme tudo isso, hoje mesmo,
com um dos. elementos da nossa Equipe Técnica
de Arquivamento.
Essa é a melhor maneira de fazer com que sua
empresa seja sempre organizada. E esteja sempre
na vanguarda. Como a Ruf.

RGANIZAÇÀO S.A.

Equipamento para Escritörios.
RIO DE JANEIRO - Rua Debret, 79A - Tel.: 224-3022
SÄO PAULO - Rua da Consolaçâo, 41 - Tel.: 239-0811
BELO HORIZONTE - Av. Afonso Pena, 941 - Tel.: 226-5245
PORTO ALEGRE - Av. Maranhâo, 380 - Tel.: 42-5317
CURITIBA - Rua Francisco Torres, 253/5 - Tel.: 22-6822
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Bekommen sie als ausland-
SCHWEIZER MIT DER ZEIT NICHT EIN ETWAS
EINSEITIGES BILD VON DER SCHWEIZ?

die Schweiz von heute selbst
eine Meinung zu bilden: mit der
Fernausgabe des Tages-Anzei-
gers, speziell gemacht für
Ausland-Schweizer.

Diese Zusammenfassung
der wichtigsten Ereignisse auf
16 Dünndruckseiten liefert
Ihnen nämlich nicht weniger als
52mal pro Jahr wirklichkeitsnahe

Nachrichten, Berichte und
Reportagen über die wirtschaftliche

Entwicklung, das kulturelle
Leben, die sportlichen Ereignisse
und den politischen Alltag zu
Hause. Und damit einen umfassenden

und repräsentativen
Ueberblick über das Geschehen
in der fernen Heimat;

Dass Sie die Schweiz dabei
nicht immer nur von den aller-
schönsten Seiten erleben, ist
ganz sicher kein Nachteil. Denn
was man gerne hat, nimmt man
auch wie es ist.

Und schliesslich möchten
Sie bestimmt nicht ein Ihnen
völlig fremdes Land vorfinden,
wenn Sie eines Tages nach Hause

zurückkommen. Sondern eine
Ihnen immer noch möglichst gut
vertraute Schweiz.

Der nachfolgende Coupon
erweist Ihnen diesbezüglich
einen wertvollen Dienst.

D

®üfifö-Hnjeifitr
FERNAUSGABE

J Ich möchte ein Abonnement
1 der
(j Tages-Anzeiger-Fernausgabe
h für Q3, Q6, [J12 Monate.
k (Die ersten zwei Nummern
N sind gratis.) '
| Meine Adresse:

Cl Name:

l~Strasse:_

Nähere Bezeichnung:_

PLZ, Ort:.

Land:.

Bitte ausschneiden und
senden an: Tages-Anzeiger,
Vertrieb, Postfach,
CH-8021 Zürich

Abonnementspreise der Tages-Anzeiger-
Fernausgabe in sFr.

Postzustellung
Europa 3 Mt. 6 Mt. 12 Mt.
a) Dänemark, Deutschland

(BRD), Finnland,
Frankreich, Italien,
Jugoslawien, Luxemburg,
Niederlande, Norwegen,
Oesterreich, Portugai,
Schweden, Türkei,
Zypern 14 — 27.— 53.—

b) Belgien, Marokko,
Tunesien, Vatikan 16.— 31.— 60.—

Luftpostzustellung
c) übrige europäische

Länder 17.50 34.— 67.—

T/Z7

Luftpostzustellung
3 Mt. 6 Mt. 12 Mt.

icjmnjMCJMiumcjMCj

Ueberseeländer
Gruppe A
Ägypten, Algerien, Israel,
Jordanien, Libanon, Libyen,
Marokko, Span.-Westafrika,
Syrien, Tunesien 17.50

Gruppe B
Afrika mit Ausnahme
der Länder unter
Gruppe A, Nordamerika,
Mittlerer Osten,
Zentralamerika 20.— 39— 77.-

Gruppe C
Ferner Osten,
Südamerika 22.50 44.— 87.-

Gruppe D
Australien, Neuseeland,
Ozeanien 31.— 60.— 119-

Guefciwjs SutäzJUilaMÄ

Postkarten haben zwei Seiten.
Auf der einen Seite vermitteln

sie meistens «viele liebe
Grüsse», auf der andern Seite
immer das Bild einer prächtig
aussehenden und von allen
Problemen verschonten Schweiz.

Ist die Schweiz aber immer
so hübsch und problemlos wie
dieses Postkarten-Bild?

Da es nicht die Art des Ta-
ges-Anzeigers ist, seinen Lesern
eine einseitige
Meinung
aufzutischen, gibt er
Ihnen auch im
Ausland Gelegenheit,

sich über
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Os très produtos
mais importantes da Roche.

A Roche tem uma confiança
absoluta nos remédios que ela faz.
E se sente estimulada ao ver que os
médicos participam dessa confiança.

E é por causa desse estimulo que
a Roche se mantém sempre fiel a seus
principios de Pesquisa, Ética
e Contrôle.

A Roche é um dos laboratôrios
que mais investem em Pesquisa no
mundo inteiro. Seus cientistas têm
sido responsâveis pela descoberta
e desenvolvimento de algumas das
mais importantes drogas da atualidade
- justificando para a Roche o tftulo de
Laboratörio de Pesquisa Original, de
que muito poucas indûstrias
farmacêuticas podem se orgulhar.

A Roche acredita que Ética seja
sinônimo de responsabilidade. Por isso
ela assume toda a responsabilidade
cientifica pela literatura que distribui
e pelos anûncios que publica.
E também assume a responsabilidade
social de produzir medicamentos como
Larodopa, El'urix, Fluoro-Uracil,

Natulanar, Fansidar, Mestinon,
Protamina, e outros - produtos.
inteiramente deficitârios do ponto de
vista comercial, mas com os quais a
Roche tem um lucro que nâo se pode
medir em cifras: vidas humanas.

A Roche, por fim, nào distribui
um ünico medicamento sem antes
estar segura de que ele atende aos
rigidos padrdes de qualidade que
caracterizam a marca do hexagono.
É esse Contrôle que Ihe permite
garantir a exatidào da formula de cada
um de seus remédios, que contém
sempre a substância pura, nas
quantidades rigorosamente certas.

Hâ quase um século, essa
seriedade de trabalho vem merecendo
a atençào e a confiança de toda a

classe médica.
E essa é a maior prova de que

esses très principios / V
sào os produtos / nnniir \mais importantes V ilUUIIt /da Roche. \ /

Pesquisa. Ética. Contrôle.



RESTAURANTE

Rua Xavier da Silveira, 112

Tel. 255-3320 - Copacabana

Jle (Zhalet JSu.iù5o.

VIANDE DES GRISONS
RACLETTE (Fromage Bagne)

GRATIN DAUPHINOIS
COTE DE BOEUF DU CHEF

les fondues:

FONDUE FROMAGE

FONDUE BOURGUIGNONNE

FONDUE ORIENTALE

les vins suisses:

FENDANT

DEZALEY

DOLE

ENTRECOTE CAFE DE PARIS
BRATWURST AVEC ROESTY

FONDUE BOURGUIGNONNE
CREVETTES A BAHIANA

CHATEAUBRIAND MAZOT

Le Mazot

Viande Sechée
Soufflé glacé GRAND MARNIER

Banane Flambée

>iTï_>i.' x

RESTAURANTE

Rua Paula Freitas, 31-A
Tel. 255-0834 - Copacabana

carnesefriosltda.

iCLa boutique du Qourmet
'

ERSTKLASSIGES FLEISCH AUS EIGENEM MASTBETRIEB:

• Zartes Rindfleisch und Baby Beef in Schweizerschnitt
• Kalbsnierbraten, Kalbsbrust gefüllt, Haxen, Geschnetzeltes, Ragout
• Schweins-Bratenstücke vom Schinken und Hals, Côtelettes
• Spanferkel gefüllt, Lamm-Gigots, Irish stew, Kaninchen, Poulets etc.

FEINER AUFSCHNITT UND WURSTWAREN NACH SCHWEIZERART:

• Delikatess-Fleischkaese, Bauernschinken, gekochte Rindsbrust, Pastrami
• St. Galler Schüblig, Cervelas, Wienerli, Rauchwürstli
• Kalbs — und Schweinsbratwurst, Cipolata, Kaibsbraet etc.

Rua Jacerü, 16/28 (Altura da Av. Morumbi, 8000)
SÄO PAULO

Tels.: 240-3477 — 36-1729 — 37-4760
End. telegr. HAEFELI — S. PAULO
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